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Kötelesség érzet. 
Valóban nehéz, igen nehéz 

dolog, becsületéé, derék férfin nevét 
k i é r d e m e l n i ; nehéz azért, 
mert sok kell ahhoz oly embernek 
lenni, hogy lelke, szelleme annyira 
tudjon uralkodni, hogy mindenek 
felett k ö t e l e s s é g e i t tartsa 
szeme előtt és hogy hivatásának 
teljesítésében mindig megőrizze a 
hűséget és lelkiismeretességet; nagy 
feladat derék embernek lenni mint 
állam polgárnak s hivatalnoknak; 
derék embernek lenni embertársaink 
és Isten előtt, a ki egyedül csak 
maga képes szivünkbe látni, benső 
világunkat megvizsgálni. 

A ki be nem látja, fel nem 
fogja, mennyire nehéz ez ; a ki azt 
hiszi, bogy mindez igen könnyű s 
hogy magitól jön: az csakhamar 
elvész és kitűzött célját, t. i . a 
d e r é k e m b e r n e v é t soha se 
éri el. ' 

Mert eltekintve a nagy nehéz
ségtől, mely már magában ezen 
feladatban rejlik : annál nebezob-
ben teljesíthető losz ez, mÍDtbogy 
kívülről s belülről különféle aka
dályok szem beszállnak vele. 

Majd jön a b ü n, édesgető a 
csábító ruhában, mondván: kövess 
engem; egyenes, sima uton vezet
lek én és elérjük célunkat verejték 
nélkül! 

I t t közeledik saját természetünk 
e l p u h u l t s á g a a renyhesége, a 
mely mindentől visszariad, a mi 
kényelmetlen s a mi esetleg erőnk 
megfeszítését követeli. 

Akkor megjelenik a k e d v t e-
l e n s é g s l e h a n g o l t s á g , ba 
minden nem úgy megy, nem éppen 
úgy sikerül, a mint ezt saját, agya
fúrt makacs fejünk kigondolta. 
Majd ismét a k o r s z e l l e m haDgja 
szólal meg, mondván : s z e r e z z 
és é l v e z z ! 

Ja j annak, a ki e csábítóra 
hallgat, őket követve; az bizonyo
sén elfelejti, bogy a halandó ember 

fáradozás nélkül, emberi k ö t e l e s 
s é g e i bű teljesítése nélkül a szé
pet s magasztosát nem érheti el s 
elfelejti, hogy mennyire nehéz iga
zán derék embernek lenni. 

Mert valóban csak az képes a 
kitűzött nemes célt elérni a fela
datát, melyre életében hivatva van, 
teljesíteni, — a ki belátja, bogy a 
magaslatot elérni nem könnyű, a 
ki nem ijed meg attól, bogy egy
részt saját ingatagsá-ra, másrészt 
idegen csábitások sőt meggyalázá-
sok ellen folytonosan kell küzdenie. 

A mélyreható k ö t e l e s s é g 
é r z e t az ember biztos támasza 
legnehezebb helyzetében is és a jel
lem koronája k ö t e l e s s é g é r z e t 
nélkül inog az ember és a sors 
első csapásánál sőt az első meg
próbáltatásnál elbukik ; mig ellen
ben vele még a leggyengébb ember 
is erőssé ée bátorrá lesz, nélküle 
nincs állandósága s tartóssága, a 
hatalomnak, észnek, jóságnak, igaz
ságnak, boldogságnak, de még a 
szeretetnek sem ; sőt létünk is ösz-
szeroskad; ós mi, saját megsem
misülésünket bámulva, ott ülünk a 
romok között. 

Ott kezdődik a kötelesség már 
a szülői házban; ott találjuk a 
kötelességet, melylyel a gyermekek 
szüleiknek és azt is, melylyel a 
szülők gyermekeiknok tartoznak. 

Ott látjuk a férj ós feleség, a 
gazda éa a szolga közti köteles
ségét. A családi körön kivül pedig 
vannak kötelességek, melyeket mint 
szomszédok, barátok, munkaadók és 
munkások mint kormányzók és 
kormányzottak, mint polgárok és 
vallás tagok teljesíteni tartoznak. 

A kötelesség bű kísérőnk egész 
életünkben, a ringó bölcsőtől a 
néma sírig A bol Csak valami erőt 
gyakorolni, igazgatni ke l l : ott van 
a kötelesség is segédkezet nyújtván 
támaszul szolgálván még a bátor-
lelkű féfiunak is. 

A kötelesség érzet szorosan van 
összekötve az igazlelkűséggel; és a 
kötelesség tudó férfiú egyszersmind 
igazságszerető minden szavában s 
tettében. 

H a igazságosak vagyunk és ha 
életünkben azzal . használunk, hogy 
k ö t e l e s s é g ü n k e t lelkiismere
tesen s örömest teljesítjük azon 
téren a mely számunkra Isten által 
kijelöltettek : akkor szerény hatás
körünkben is utánozzuk azon szent 
összhangot s azon szent dalamot, 
a mely által az Isten teremtette a 
világot s mindazt, a mi e világon 
létezik. 

Ellenben tegyen az ember e 
világon bármit is s lbgyen az bár
mily nagyszerű és következményei
ben messzebató, de ha mint ember, 
polgár és bitközség tagja köteles
ségeit lelkiismeretesen, becsületesen 
nein teljesítette: akkor a többi 
mind haszontalan, gyarló ós veszendő 
munka. 

Valóban az emberi életben nagy 
előny az, bogy akkor, ha sem a 
szerencsével, sem pedig a szeren
csétlenséggel nem gondolunk, hanem 
csak a szigorú lelkiismeretes k ö t e 
l e s s é g t e l j e s í t é s t szemünk 
előtt tartjuk, a szerencse igen 
gyakran magától beállít, még pedig 
a nélkülöző, táradságteljes életvi
szonyok mellett is. 

Mibelyest az ember őszintén 
és becsületesen igy szolt önmagá
hoz : ez k ö t e l e s s é g e m ; mibe
lyest ezen nagyszerű gondolat az-
emberben támadt, lelket, szivet 
mint a felkelő nap a földöt, suga
raival megmelegítette ós fényével 
megvilágította és benne minden jó 
s nemes gyümölcsöt létesített és 
megérlelt: akkor csak fogja érezni, 
mennyire árasztja el őt a gond
viselés erővel s bátorsággal! 

E z e n erőtől, ezen bátorságtól 
áthatva, legyőz minden félelmet, 
minden érzókitgyönyör s élv vágyat; 
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b képessé válik arra, hogy a sors 
szeszélyeivel dacolhasson, fájdalmat, 
nélkülözést, szegénységet sőt még 
a halált is nyugodtabban elvisel
hesse ; feltéve, hogy akarja, meg 
tudja is tenni azt, a mi jó , n e m e s 
s i g a z és hogy Istene azon munká
ban s azon téren találja őt, a bová 
helyezte, hogy ott hiven teljesítse 
polgári, emberi k ö t e l e s s é g ó t . 

Cselló József. 

H Í R E K . 
— Elnereiés. A pécsi kir. Ítélőtábla 

elnöke SiQcs Jóuef jogszigorló szigetvéri 
lakóét, a pécsi kir. ítélőtábla kerületébe 
díjtalan joggyakornokké nevezte k i . 

— Betörés. A marcali főszolgabírói 
hivatalba betörők jártak. Ugy éjfél körül 
fölfeszítették a főszolgabírói hivatal egyik 
ajtóját ás ezen hatoltak be a vakmerő be
törők. Elvittek bárom vadészfegyvert áe egy 
pár cipőt; egyébb elvitelre érdeméé tárgyat 
nem találtak. A betörést reggel vette éezre 
a hivatalszolga és a csendőrségnél azonnal 
jelentést tettek. Kilátás van reá, hogy a 
csendőrség kézre keríti a vakmerő tolvajokat. 

— Gyilkossági kísérlet. Biberstein 
Péter marcali lakós, építési vállalkozó, a 
mnlt napokban rossz magaviselete miatt e l 
bocsátotta szolgálatából kocsisát Nagy Károlyt. 
Nagy Károly ezért bossznt (orrait ellene. 
Igy történt azután, hogy a mult napokban 
megleste gazdáját és egy nála levő revolver
ből többször rálőtt Bieberstein Péterre, de 
szerencsére egy golyó sem találta. Nagy 
Károlyt a csendőrség letartóztatta éa átadta 
a kir. ügyészségnek. 

— Halálosát Oivegr n e m e s d é d i 
8 I e p h a i c h Pálné született miskei és 
monostori Thasey Maria úrasszony életének 
78-ik évébei Gomba községben elhunyt. 

— Tolvaj postaszolga. Az eszék— 
bród—fiumei mozgópostákon naptrenden 
voltak a tolvajlésok. Értékes ékszerek, pénzes 
ée ajánlott levelek tűntek el nyomtalanul. 
A pácai postaigazgatóság erélyes nyomozást 

indított a dologban a bűnös kéirekeritésére. 
A nyomozásból as tünt ki, bogy a bűnösnek 
Gyékényes köxségben kell lenni. Az igazgató
ság egyik kiküldött nyomozó közege a hét 
egyik elmúlt napján Gyékényes községben 
Kis Balázané szegény sorsú iparos neje fülé
ben igen értékes fülbevalót pillantott meg. 
mire kikérdezte as aaazonyt, bogy mennyiért 
vette a fülbevalót? Mire az asszony nyom
ban elmondotta, hogy ö a fülbevalót Poevéri 
Lajos gyékényééi postas/olgétól vette hat 
koronáért. A nyomozó közeg maga elé ren
delte Posvári Lajost aki bevallotta, bogy 
az össaes tolvajláaokat ő követte el Meg
mondta azt is, hogy orgazdája Hosszú Sándor 
vasúti fékeaö, aki tőle a lopott dolgokat 
átvette és Zágrábban elzálogosította, annál 
találtak még 600 korona készpénzt it . Be
vallotta Poevéri ast is, hogy kösel huss 
ékszercsomagot lopott el már és az ajánlott 
levelek közül harminc darabban talált pénzt. 
Posvári ezután egy őrizetlen pillanatban 
melbe lőtte magát ée most élet-halál közt 
lebeg. 

— Nagy betöréses lopás Tóth Selymes 
János nagybajomi jomodu földmives gazda 
házának belső szobája falát a mnlt hétfőn 
éjjel ismeretlen tettesek kiástak. Ezen be
jutottak a szobiba és az ott levő azekrényt 
felfeszítették ée elvittek belőle 20 0 korona 
készpénzt és 26 drb régi lázsiéstallért. A 
károsult csak reggel vette észre a be'öréet, 
mire nyomban jelentést tett a csendőrségen, 
kik erélyesen nyomozzák a betörőket. 

— Anyakönyvi fölmentés 6a klnevé-
léa. Somogy vármegye főispánja, Horváth 
Lásilö gamási anyakönyvvezetőt fölmentette 
és ugyancsak a gamási kerületbe teljes hatás
körrel anyakönyvvezető belyetessé nevezte 
ki . — Lachner Oszkár balatonszentgyörgyi 
anyakönyvvezető belyetest, lemondása folytán, 
állásától fölmentette. 

— Kinevezés.. A kaposvári m. kir. 
pénzügyigazgatóság Sngár Jenő okleveles 
tanítót, kaposvári laköst, a kaposvári m 
kir . adóhivatalhoz dijtalan adóhivatali gya
kornokká nevezte k i . 

— Eltűnt Unité. Takács József zamárdi 
községi tanitó az elmúlt héten egy zamárdi 
szőlősgazda szőlőjében többed magával mula
tott uj bor melett. Este felé haza Indult 
egymaga, nála volt vadászvegyvere is Azóta 

T A R Q A . 

Isten veled ! . . . 
I r t a : HORVÁTH REZSŐ 

— A .Somogyi Újság, eredeti tárcája — 

Szerettem Gittát . . . 
Nagyon szép, barna hajú, fekete szemű 

leányka volt ; én fiatal voltam, tehát köny-
nyen lobbanékony, nem csoda hét, ha hama
rosan belészerettem Tavasz a szerelem, — 
gondoltam, — az élet tavasza, amely ha 
hevíti az ember szivét, valósággal ugy érzi 
magát, mintha legalább ia ujjaszületett 
volna. Bizony néha-napjtn alig ismertem 
magamra I . . . Én, az a csak nem régiben 
ie még olyan életunt ember, aki mindig 
caak a halélt kereste, most egyszerre oly
annyira megváltozott, hogy görcsösen ragasz
kodott az élethez . . . 

Azonban boldogságom nem tartott 
sokáig, örömöm nagyon ie korai voll. Gittám 
rövidesen, pár havi ismeretség után, lassan
ként elhidegült tőlem, amelynek okét persze 
nem tndtam megtalálni. Egy alkalommal 
aztán végleg szakítottunk. Már jó előre fél
tem a jelenetek rendesésétől, de elvégre 
nincs szerelem pörpatvar hiján, — gondoltam 
magamban. Ugyan féltem erélyesen fellépni 

asemben, mert tudtam, hogy olyan 
alkalomkor nem igen válogatom meg a 
szavakat, e ő sem hagyja magát, hát hama
rosan kenyértörésre kerül a dolog. 

Egy alkalommal — egészen véletlenül 
— összetalálkoztunk az utcán Egyedül volt. 
Egészen hidegen fogadta köszönésemet, sőt 
láttam az arcáról, hogy nagyon kellemetlen 
neki társaságom. Ennek csakhamar kifejezést 
is adtam, mire ő felfortyanva jelentette k i , 
hogy szívesebben ie venné, ha nem ólálkod
nék folytonosan körülötte I . . 

Tehát hűségemért, igaz szerelmemért 
ex a jutalom I Azonban fékeztem indula
taimat ; nem akartam drámai jeleneteket 
rögtönözni, mivel Gittához még semmi jogom 
sem volt, hisz ' nem volt ő még jegyesem I 
Oh, egészen más, lélekmegrázkódtató bün
tetést gondoltam ki számára, amit egész 
életében sem fog elfelejteni . . . 

Röviden szóltam : 
— Helyes I Legyen meg as akaratja, 

én nem akarok aa útjában állani, — a 
kesét fogtam vele . . . 

Azt hittem, hogy a szivem szakad meg, 
amikor elváltunk, de erős akartam maradni. 
Hogy pedig az maradhassak, csak egy hatá
sos orvosságot tudtam : el Budapestről I . . . 

E gondolatot csakhamar a tett követte, 
s én hamarosan haditengerész! egyenruhába 
bújtattam magamat, tudniillik önkéntesen 
beállottam katonának. Csakhamar kiváltam 
jó magaviseletem meg szorgalmam által a 
többi közül, amelynek eredménye aa volt, 
hogy második évem kezdetén az első, majd 
rövidesen a második csillagot varrhattam 
tol a hétomra csapott kék galléromra. De 
azért a bajtársak — különösen az olaszok 
— szeretetét és becsülését is kivívtam a 
magam részére, ugy hogy valósággal gyö-

eltünt, sem lakására nem tért hasa, sem 
sehol nem találták meg Eltűnésekor pénz 
nem volt nála. A tabi főszolgabiröság el
rendelte körözését. 

— Megbüntetett emberek. A kapos
vári rendőrkapittnyi hivatal rendelete foly
tén máshol, mint a piacon senkinek sem 
eladni, sem venni nem szabad. Mér a 
napokban, sok, a piacon kivül vásárló kofát 
és több elárusítót köztük Kis János mernyei, 
Simonics Vendel ácsai, Somogyi Sándor 
gigei, ée Landek Imre kiaaszondi polgárokat 
a rendörkapitányi hivatal megbüntette azért, 
hogy a piacon kivül adták el élelmi szereiket. 

— Áthelyezés. A pécsi posta- és táv
író-igazgatóság Back Jenő posta éa távíró 
tisztet eddigi állomásáról Szegszárdról 
Marcaliba helyezte ÉL 

— Halálos szerencsétlenség. Tóth 
István visnyei lakós, községi biró, hétfőn 
este felé kukoricát szállított haza a mezőről. 
Útközben a lovak közé bukott és oly szeren
csétlenül esett, ho%y a kukoricával egészen 
tele rakott kocsi kerekei keresztül mentek 
a nyakén. Haza vitték a lakáséra, de mire 
az orvos oda ért, mér meghalt 

— Nagy tüz. özvegy Herczog Ietvénné 
tabi lakós pincéjében f. hó 17-én ntgy 
mennyiségű pálinka, borszesz kigyulladt ée 
hatalmas lánggal égett. A tűzoltóság ugyan 
azonnal megjelent, mihelyt tudomást szer
zett a tüz esetről, de már akkorára minden 
elégett a pincében. 

— Nem sikerült betörések. Alsó-
visnyén, a közaégbiró lakásának ablakait 
felfeazitették, de a zajra észrevették őket és 
igy elmenekültek anélkül, hogy valamit el
vittek volna. Ugyan igy jártak Hedrahely 
községben is, ahol Sértő Ferenc jómodu 
földmives gazdánál próbáltak szerencséi, itt 
is kifeszítették ax ablakot, be ie mentek mér 
a szobába, de itt is fölébredt a gazda ás 
elzavarta őket. Sértő Ferenc ládájában 
1200 korona készpénz volt, ugy létszik ezt 
tudták a betörők és ezt akarták megkapar
tam Igy mindkét betörés meghiúsult. A 
csendőrség nyomozza a tetteseket. Sértő 
Ferenc b tza ablaka alatt egy félig borral 
lelt korsót hagytak a betörök, melyet a 
csendőrök mint bűnjelet magukkal vittek. 

— A l új bor áldozata. Vadász András 
tikosi lakós iparos lement pincéjébe, bogy 

nyörüség volt a köztük eltöltött néhány 
katonaesztendő. Teljes két esztendeig hírét 
sem hallottara szép Magyarországnak: a 
Hong-Kougban állomásozó hajón róttam 
hosszú szolgálati éveimet. De feledni esodála-
tosképen még a cifra cbinai meg japáni 
csőcselék között sem tudtam. Csendes éjjele
ken el el sírtam alvás helyett érik hosszat, 
H visszasírni szerettem volna a régi szép 
időket . . . 

Letelt a két esztendő, a hadihajónkat 
felváltottak. Visszakerültem Poléba, onnan 
Fiúméba. Oly jól esett, amidőn bosazu idő 
multán ismét as áldott honi földre léptem ! 
Számtalanszor megcsókoltam — a többiek
től elvonulva — a kaszárnya udvarán a 
haza drága földjét . . . 

A Chinéból való megérkezésünk után 
pár nappal megkaptam a harmadik csil la
got ia 

Astén szabadságra ereestettek. 
Ismerősöket látogatva felkerültem Buda

pestre, s gondoltam magamban, hogy ba 
már itt vagyok, Szalayékat is felkeresem, • 
számon kérjem Gittától, hog^ tönkretette 
az é letemet. . . 

Még mindig ngyanabban a magányos 
htsban laktak, amelyben annak előtte, * 
amelyet én nagyon jól ismertem Valahol a 
ligetben összeszedtem három szál cigányt, » 
mér jó sötét volt, amikor a zenekarral 
észrevétlenül belopózkodtam Gittáék udvarára. 
Különben nem volt helye a nagy elővigyá
zatnak, mivel a szobiból nagy mulatozás, 
éljenzés, mújd később haHjukozés hallatszott, 
tehát senki sem ügyelt arra, hogy aa udva-
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megkóstolja a j borát. A borok még forrtak 
éa a tséogaa Vadén Andrást megmérgezte 
Mira a bordák között magtaláltak mér 
halott volt. 

— öngyilkosság Kadarkát község 
haláréban, a cscndőrjarör f. hó 17 én éjjel 
egy útszéli akácfára fölakasztva egy 40 — 45 
ivéének létssó férfit találtak Külsejéről 
következve valami szegény vándorló legény 
lehetett, kit bizonyéra a nyomorúság vitt 
végzetet tette elkövetésére Zsebeiben egy 
olvasót talállak éa máat semmit Igy kilétét 
megállapítani nem lehetett. 

— Ka tona temetés. MegemlékestOn < 
már róla a mult számunkban, bogy a 69. 
gyalogezred legénysége megtámadta Ujváry 
Janoa azakttzvezelö és Beke Lajos káplár 
44. gy. azredbeli katonákat és azokat oldal-
fegyverükkel összeszurkállak. Újvári István 
sebeiben rövid órák múlva meghalt. Beke 
Lajos káplár pedig f. hó 17-én halt bele 
tebeib*. Nagy katonai pompával temették el 
• szegény, szerencsétlen katonákat, de mit 
ér ez a i elhallak csaladjainak ez kárpótlázt 
nem nyújt. Azt hisszük azonban, hogy a 
féktelen 69-es bileki elvadult lelketlen bakák 
el fogják venni méltó büntetésüket. 

— A templom rabló. Hírt adtunk 
már róla, hogy a nagyatádi izraelita temlo 
mnt ismeretlen tettes kirabolta, és Retchman 
Ltdor kantor padlásáról is sok fehérneműt 
vitt el a rabló Most mint nagyatádi levele
zőnk értesít, a csendőrség kinyomozta a 
leltest Szálai Jóuef rovott multu ember 
tiemélyében, akt azonban megszökött éa 
most országszerte körözik. 

— H i r t e l e n halál Brécz József nagy
atádi lakóé iparos, gyanús körülmények 
kötött hirtelen elhalt. A vizsgáiétól megindí
tották, mert a hirtelen elhalálozás alatt, 
egy sötét büut gondolnak lappangani, melyet 
a viugalat lesz hivatva esetleg kideríteni. 

— Betörő elgtnyok. Kondor József 
pogtnyazentpéleri lakós földműves gazdának 
a mult napokban egyik éjjelen hálának az 
utca felöli ablakáról a vasrácsot lefeszítettek 
és az ablakon betörtek lakásába éa miután 
a bálba seoki sem voll, mert Kondor József 
családjával együtt a szőlőjében aludtak, as 
egész házat kifosztottak, elvitték összes 
ruhaneműiket, 100 kor ké*spéniél, szóval 
mindent ami elviselő vo l t Mikor másnap a 

betörést éssrevették, bejelentették az esetet 
a csendőrtégnél A csendőrök megállapították, 
bogy a betörést kóbor cigányok követlék 
el, kik a betörés előtti nápon mentek keresz
tül Pogtnytzenlpéteren Iharos-felé A cigá
nyokat körözik. 

— Y i i b e ftalladt gyermek. Benti 
Jánot szentkirályi lakós Anna nevü 4 évee 
leánygyermeke, minden felügyelet nélkül 
játszadozott az utcán, miközben az ott e l 
vonuló árokban levő tócsába esett éa bele
fulladt. 

— Szerencsétlenül Járt munkás. Pál 
Imre kömivessegéd Nagyatádon az állami 
iskola épületének renoválásán dolgozott egy 
lajtorján. A lajtorja alatta elcsúszott éa ő 
az emelet épületéről lezuhant, ösuetört 
tagokkal terült el a földön. Édes atyja Pál 
Józ ef házánál ápolják, de nincs kilátás 
életben maradásához. A viugálalot meg
indítottak az irányban, hogy terhel-e valakit 
felelőség. 

— A s Iskolaév kezdetén bizonyára 
nagyon fontos újólag ar ra figyelmeztetni, 
hofT gyermekeknek, akik amngy is nem 
rok-n szellemileg tulterhelletnek, ne adjunk 
olyan italokat, melyek az idegeket i g >ijak 
• <(T •* "gés ségre kártékonyán hatnak 
Erek közé az alkoholon kivül első sorban a 
gyarmatkávé tartozik, amelyet, egy híres 
orvos kijelentése szerint, iskolaköteles gyer
mekeknek egyáltalán nem volna e u b a d 
adni E z nem szökségee. A Kathreiner-féle 
Kneipp-aóaláta kávé kitűnően pótolja ast I 
Azt a csekély faradságot mely ennek külön 
elkészítésével j i r , csakhamar gazdagon 
jutalmazza kedveseink viruló egészsége A 
Kaibreiner-féle Kneipp-malata kévé könnyen 
emészthető, vérképző * * erősítő, azonkívül 
•ajálos előállítási módja révén igen kellemes 
kévéaamatlel bir, melyre mindenki csak
hamar reászokik Minden esetre elővigyázat
tal kell élni a bevásárlásnál a számos érlék* 
leien utánzat miatt Kérjünk mindig kifejezetten 
• Kathreiner! . Se csak zárt eredeti csomago
kat fogadjunk el ezzel a névvel ée a Kneipp-
páter arckép védjegygyel. 

Q S A R N O K. 

Egy hét a Quarneron. 
I r t * : Horváth Rezsó. 

Horvitoraságon kérésztől 
I I . Fiaméban. 

(Folytatás.) 
Amint a Coraia Deákon Pioppi felé 

haladunk, a Giardino Pubüeo előtt visz el ae 
utunk, amely a tengerén kaesérnya közelé
ben van. 

Megérdemli, hogy betérjünk I 
A Giardino Publico, a népkert, nagyon 

kellemes, elbájoló, olaj- éa babérfabget, 
amelyben nagyon sok délszaki növény ott
honosan díszlik. Nagyon sokban túlszárnyalja 
a budapesti Városligetei, már osak azért is, 
mert fekvése kiesé a domboldalba esik és 
' I T *ST kis hegyi liget benyomását teszi ránk. 

Mondhatom, nekem tokkal jobban 
teleseit az abbtziai parknál, amelyről majd 
később teszek említést. Mindenfelé jól gon
dozott utakon haladhatunk fel a kis gloriel-
teig, ahonnan remek kilátái kinálkoiik a 
szemlélőnek. De nem lévén elég magasan, 
cwk a kikötőre éa a szigetek zöldjére szo
rítkozik. (Néhai Erzsébet k rélynénk emlé
kének megőrzésére egy — fen öfácskákkal 
övezett térségen — kis emlékoszlopot talál
tam legnagyobb meglepetésemre mnpynr 
felirattal I) 

Nagyon ügyesen imitállak a felső 
részében egy régi véromladékot, amelynek 
mohos kövei közül az óriiigyikok nagy 
tömege szalad ezét közeledtünkre, a zzél-
rózw m nden irányába. Eredetiek éa ere
detiségükkel meglepők a wikléból kivágott 
grották és padok is. 

A Giardino Publioo északi részén 
kijutva, a már emlitatl tiatta utcákon hala
dunk végig, egészen fal a temetóig, amely 
már a városon kívül fekszik, jóval a 
hegyen. Az utcák — az óvárosban — lává
val meg albonai kövekkel vannak burkolva 
(A Corso eszfalt burkolatú, valamint szá
mos nagyobb utca i s ) A szennyvíz lofo 
lyására az egész város csatornázva van és 
pedig as óváros szOk utcáiban a földalatti 
csatornán kivül még olyképpen is, hogy es 
a járdák széle mellett sajátzzerflen van 

ron mi történik. Az ajtó mellett helyestem 
el a cigányokat, s ezek intésemre várva 
húzódtak meg a sötétben. 

A nagy haljuk-ozásra bent hirtelen 
csend lett, ami ast sejttette velem, hogy 
valaki felköszöntőt akar mondani. S csak-
u.yan. A nagy csendben tisztén lehetett 
hallani a isónok szavait : 

• . . . a m l ) napon a t önök szemei 
előtt lettünk boldog jegyesek, de . . . « 

Tehát eljegyzés volt I . . . 
— Husd ra oigény a i t a nótáit — 

ordítottam a cigányoknak. 
Bent egyezerre csend lett hatalmaz 

kiáltásomra, mintha csak késsel vágták volna 
el at iménti lármát. Mi léhát háborítatlanul 
kezdhettük el a nótát: 

l-t«n vete*. százsára válnom kellett, 
ftn e l ásnák . Igy skará aa ág, 
Uysnzáiltslan asavalá t o v a taták i 
Bámat feledéi t enge r re maaAk . . . 

Idáig jutottunk. Ekkor hirtelen, hevesen 
felszakítottak az ajtöl, • fehér ruhában, 
kibontott hajjal rohant k i — Gitta. Amint 
ruhámat meglátta, rámbnrull éa sürü könny
hullatás közben, amelytől minduntalan meg-
c*uk|oltak szavai, mnndotla: 

— Bocsásson meg I Bocsásson meg I 
— Én megbocsátok, Gitta, mint mer 

egyezer megírtam — ssóltam. 
— Hat akkor miért zavarja a mi házi 

békénkai? 
— Caak al akartam búcsúzni és . . . 

valami emléket kérni, — szóltam kérőleg. 
— Nincs nálam semmi 

— A hajából adjon néhány taélat, 
avval ia megelégednék. 

— Nagyon szívesen — szólt, mielőtt 
még megakadályozhattam volna, kiránts 
vállamra dobolt bajoneltamet Ijedten kaptam 
utána, mert att hittem, hogy kárt csinál 
magában, de elkéstem, mert a kővetkező 
pillanatban meglógta kibontott haját éa agy 
osomót egyetlen vágással lenyietentelt. habar 
a bajonett nem is volt é les . . . Odanyújts 
nekem: 

— Ha eliogadjal 
Oh, hogyna fogadtam volna el, hiszen 

ügyit annyira vágytam hajfürtjeiért Keblembe 
rejlettem, a el akartam távozni. (A cigányok 
már akkor eliramodtak, amikor nyílt aa ajtó.) 

— Hát igy akar elmenni t — monda, 
t most jól esett nésnem, hogy már nem 
zokog. Nem haboztam lehat hanem kitárt 
karjaiba vetettem magamat, s egy torró 
oaókot nyomtam ajkaira. Ereztem, hogy 
visazacsOkol Astán sapkáinál mélyen a 
szememre búztam, • mint az örült rohan
tam el, viasza sem nézve, meg sem állva 
egtszen a keleti pályaudvarig 

Ott azután volt elég időm a vonat 
indulásiig, hogy azon gondolkozzam, hogy 
hát ii iért is nem rontottak rám a férfiak, 
akik bent voltak, neve elesén pedig a vőle
gény-jelölt u r l Bár est nem tudtam kitalálni, 
a még a mai napig u megoldatlan probléma 
elöltem. Mert hogy agy szál katonától nem 
ijedlek volna meg, az bizonyos. Hauem 
valószínűleg azt hitték a j imberok, hogy 
többen vagyunk künn as ajtó slőttl 

Haja, amelyet mindig a keble 
stivem fölött hordtam, mógóvott minden 
szerencsétlenségtől, a talán annak köszön
hetem mai boldogságomat is Ugyanit egy 
napon levelel kaptam tóié, amelyben irta, 
bogy a tvölegényéts kiutasította, a vizsza-
adta neki a gyűrűt. S ha még nem felej
tettem el őt, as igy fejezte be, — betelje
sülhet kivtnságom, mert ö asöta caak engem 
vér szüntelen, mert tudja hogy megbocsá
tottam neki. 

Látva az igazi megbánást, • a felújuló 
szerelmet, újra, de most már igazan, meg
bocsátottam neki. 

A többit már könnyen kitalálhatják, 
ba nem ia mondom. Gitta ma a i án boldog 
fetéeégem 

* 
* • 

Esküvőnket sohasem felejtem el, ame
lyet akkor tartottunk meg, amikor a •boesau 
szabadsagra< erestlellek A •Babenberg* 
csatahajó fedélseltu adott őaese bennünket 
a hajó kapitánya, P. aorbajózáatlóa-liast, s 
a i admirális maga mondta a t első fel
köszöntőt S ami a lagnagyobb kitüntetés, 
kél hajó zenekara ropogtatta a csárdást, 
amelyei a • Babenbargt hirtelen táncte
remmé átalakított fedéltetén jártunk. As 
esketési ssártartis után salulo-l lőttek I . . . 
Gittét még aa admirális ur ia megforgatta, 
hál még a tieitek I . . . 

8 erre visasagondolva, teljesen elége
dettnek énem magamat . . . 

(Utéanjroiaas U l u » ) 
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összerakva kavicsokból, a közepén mélye
dénél. Különben 1894. év óta ae egén 
várost ée a kikótót a Zwir nevü méssforráa 
látja el a nOkséges vizsel. 

A i egész ut, a temető elölt néhány 
ezét méternyire, ketoldalvást nagyon sok 
eirkőraktárnek ad helyet, ahol ugyancsak — 
unatkoztak. A temető ninlén begyoldalban, 
helyesebben mondva vö'gyka liánban fekssik, 
mert először lemegyünk a minden tekintet
ben diszes eirboltok ée kápolnák hosszé 
sora kötött a völgykatlan fenekére, azután 
felkapaszkodunk a másik oldalra, amely 
azonban nagyon meredek ée sziklás. Ter
mészetesen erre az oldalra nagyon költsé
géé ie a temetkezés, mert először e földet 
vagy sziklákat kell elhordatni, azután az 
építkezéshez szükséges anyagokat viszont 
oda felszállítani Különben a temető, amely 
ngyan elég terjedelmet, kezd már ezükké 
lenni éa szükségét érzik egy ujabb, nagyobb 
temető léteeitésének. 

Gyönyörű, sudár, sötétzöld szinü cipru
sok szegélyezik az utakat mindkét oldalról 
A temalö sírboltjain ée az azokon látható 
remek szobrokon és veliefképeken a mesteri 
kés munkája nyilatkozik meg. Különben 
mindezek nagyon elhanyagolt állapotban 
voltak. 

Visszajövet a Villa Guiteppe előtt egy 
pi l lanatn megállunk. Bemenni úgy sem 
leheléit volna mivel a Fenség lent tartóz
kodott. Minden magyarnak hangowhban 
dobog a szive, ha a park magas kerítése 
mellett elhalad, mert eszébe jut boldog 
emlékű József főhercegünk, az egyetlen igazi 
magyar érzésű főúr, aki itt lehelte ki nemes 
lelkét. Ez a sok pénzen és ügyesen gon
dozott park ritka délszaki növényekkel és 
pélmékkal, meg babérfákkal van teleültelve, 
amelyet valóben díszére válnak a parknak 
éa méltók a nagy névhez, amelyet a vi l la 
visel. A vi l la, amely a park közepén áll, 
pompás kilátással szolgál az öbölbe, a sz i 
getekre és a kikötőbe. 

* * * 
Különben sok ée érdekes dolgot lát

hatni úgy az ó, mint az újvárosban, de 
legfőképpen esténként, amikor a nagyszerű 
villamos viltgittsnál a Corson hullámzik 
fel ás alá a fiumei intelligencia java réssé. 
Hogy pedig a sétálók legnagyobb része 
tengerészekből és nőkből áll, azt talán 
felesleges is volna hangsúlyoznom. Eleven 
az élet különösen akkor, amikor a katona
zenekar térzenét tart az Adamich-téren. 
Ilyenkor játsza a jav i horvát és olasz 
darabokat, nagy ritkán aztán egy-egy 
magyart is. 

A fel ée alá járkáló signoriniknak 
úgy pereg a nyelve, bogy — biába az 
otthon agyondicsért nyelvtudománynak — 
alig értek meg a beszédből valamicskét, 
legfeljebb a társalgás befejezésekor a meg
szokott Addio-t, amelv nélkül talán el sem 
válnának egymástól. Ez különben a száraz, 
barátságoa bucsu szó, amely az >Isten áldja 
meg- köszöntéssel egyértékfi. 

Természetesen, ha katona zenekar 
bármeddig is időzne a téren, ők nagyon 
szívesen elhallgatnák még talán reggelig is. 
Mikor a katonák elvonulnak a kaszárnyába, 
a tér és a Corso éppen olyan néptelen és 
csendes lesz, mint akár áj közepén. 

A fiumei nőkről — leányok és asz 
szonyok — szólva, uralkodó az a vélemény, 
hogy általában véve mind szépek. Est min
denki elismerj, de kénytelen elismerni, mert 
— különösen a benszülött e úgynevezett 
>digö< lányok — arcszinén meglátszik az 
üde, friss tengert levegő, amely éltető szint 
és szépséget kölcsönöz nekik. Jellemzően 
mondhatni a fiumei leányra azt, hogy nem 
harapós, miv. I a mészviz behatása alatt a 
metsző- és szemfogak java része hamarosan 
kihull, úgy hogy nagyon sok 1 6 - 1 8 éves, 
állandóan Fiúméban tartózkodó leány már 
mflfogakat hordani kényleien... 

Majd egy rövid sétára indulok a 
varosba. A vároe két részből áll: az ó- éa 

az újvárosból. Az óváros a begyoldalban 
fekszik z nem valami szép; utcái szűkek, 
zegzugosak, épületei kisszerűek és régiek s 
többnyire olasz modorban épitvék. De a n n i l 
szebb 'az újváros, amelynek helyén körül
belül harmincöt évvel még lenger volt s 
amely a tengerparton terül el a nagyszerű 
palotasoraival, ssép tereivel egészen nagy
városias képet nyújt. 

Innen egy részben kellemes, réstben 
szórakoztató eéta után, amely a Mária 
Terózia hullámtörő gáton, vagy amint álta
lánosan nevezik | Móló di Longa-n lolyl le, 
magam is jónak láttam hazavonulni, bogy a 
már emiitett estéli tengerképben gyönyör* 
ködheasem a kellemes levegőjű lugasból . . . 

Másntp — folytatva programmezerüleg 
kitűzött bolyongásaimat — utam a tersattoi 
várba vitt fel. 

Szükségesnek tartom még megemlíteni 
azokat a fiumei »mo*ódákat« és forrásokat, 
amelyekkel találkozhatunk Moeóda alatt 
azonban korántsem értendők a mi meg
szokott fehérnemű mosó- éa vaealóinléze-

i n k : t •pucerájok,* mert itt ilyen nincs, 
vagy legalább ia én nem láttam ilyet. 
Hanem mindenki, aki már mindenképpen 
mosni akar. egy nagy dézsába tesxi a meg
mosandó ruhákat, lemegy a közös kúthoz, 
abol aztán kénye kedve ezerint 'megkínoz
hatja t őket. Közös kutak alatt az ntca 
tzine alatt levő vízforrások értendők, ame
lyeken keresztül édesvíz folyik földalatti 
csatornákon át a tengerbe; a középen 
körülbelül egy méternyire a betonfaltól, 
aszfalt cement magas építmény van, amelyre 
nem folyik a víz. Erre a cementpadlóra 
térdelnek aztán az asszonyok, amelyre elő
zőleg még egy hátul éa felülről nyitott kis 
festett Iádét helyeznek és mindegyik maga 
mellé teszi a dézsáját, a kis padkén pedig 

természetesen nem glacé keityüs kézzel 
éa lakeipöben, hanem mezítláb — végig
csapkodja a ruhákat, amig azok mrgtitztul-
nak. De hogy az ilyenfajta mosás — hideg 
vi<ben, szappan nélkül — nem vezelhet 

alami eldicsekedhető eredményhez, az 
világos és érlhelö. Az egész >mosóda< a 
cementpadló felelt, vaatetövel van ellátva, 
amely négy oszlopon nyugszik. Befogadó
képessége elég nagy, amennyiben egyszerre 
akár tiz-nöten is dolgozhatnak lenn, ahova 
•8T ••RT bét oldalról lépcső vezet le. 
(Igazán élénken emlékeztetnek e közös 
»mosódák • lejárói a budapesti földalatti 
villamos vasút ama megállóhelyeire, ame
lyek az Opera előtt vannak.) 

Fiume különben igen gazdag források 
ban, amennyiben négy forrása van, amelyek 
mindegyike nyilvános. Ezekben vannak a 
mosódák. Az egyik a Canale della F iumara 
mellett van, egy a gimnáziumnál, továbbá a 
Corso végén és végül a negyedik Brajdá-
b a n ; ennek a hőfoka 7 6 C . 

De hiu mi Tertattoba akartunk menni! 
A kőlépcsők, amelyeken a templomhoz 

fel lehet jutni, a Fiumara-hid susaki olda
lánál levő kis boltbajtéeos kapunál veszik 
kezdetüket. A körülbelül 460 alaposan elko
pott kőlépcsőn felfelé haladva, mindinkább 
tágasabb látókörű kilátás nyílik meg elöl
tünk. Innen — a lépcsőkről — néhány pil
lantást is vethetünk a bánk belső életébe, 
amelyek a kőlépcső melletti emelkedéshez 
mintegy lépcsőzetesen simulnak hozzá olyan
formán, hogy az alsóbb teteje a felsőbbnek 
szolgél udvarul. Az egyik háztól a másikig 
— külön udvarról szó sincsen — köteleket 
feszítenek k i , amelyeken az emiitett nagy
mosáskor szárad a temérdek fehér ruha. 

Felérve a trsati magaslatra remek 
kilátásban gyönyörködbetünk, amelynek 
határvonalai e távoli isztriai fálaziget- ée a 
szigeteknél mosódnak el. Trtat, vagy ahogy 
olassosan hívjak: Tertatto, pulit kai község 
Modrus-Fiumevármegye szusaki járásában, 
körülbelül 4000 l akosu l , akik legnagyobb
részt horvátok. 

Itt van a ferenerendiek zárdája, amely
nek régi, ódon temploma a tengerészek 
létogatott búcsújáró helye. Mint ilyen, a 
falak mindenütt tele vannak aggatva olasz, 
horvát, német felírású képekkel, söt még 
egy magyar szövegű képet is láttam. Ezen 
képek töi bnyire egy, a hállámterajokon 
bukdácsoló, viharverte gőzöst, avagy vitor
lást ábrázolnak. Körülbelül 100 ilyen kép 
van kifüggesztve a templom falán. 

( Pu iy t . hév. 
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Árverési hirdetmény. 
Alul irott birósági végrehsjtó t i 1881 

évi L X t - e , 102. J - a értelmében esennal 
közhírré lsea i , hogy a kaposvári k r. járás-
biróágnek 1907. V I I . UH/1 . t63/l . 
eztron végzése folytén dr. F le iuer Mér 
ügyvéd Altat képviselt Kaposvári tégla
gyárosok javára 240 kor s jár erejéig agy 
csa t l akomnak Beréayl Géza 44 kor Kapoa
vári polg. fiúiskola 48 kor. Gorfi Zalg. 
mond 869 kor e jár. erejéig Kel laer 
Bernát ellen foganatosított kislégitési 
végrehajtás utján le, i l l - tve telültogltlt éa 
1008 koronára becsült követkesö ingóságok, 
n. m.: bátorok, háaiberendezés, lovak és 
egyéb ingók nyilvános árverésen eladatnak 

Mely árverésnek e kaposvári kir. 
járásbíróság 1907. évi V . I I . 79 6. esáma 
végzése folytán 240 kor. tőkekövetelés, 
ennek 8°/0 kamatai éa eddig összesen 
bíróilag már megállapított, valamint 
a még felmerülendő költség-k erejéig. 
Kaposvár alperes A r a n y - n . 6 1 . ea. a. lakéeán 
leendő megtartására 1907. éri november hó 
4 Ik sápjának délatial 4 órája batár
időül kitüzetik áa ahhoz a venni szánd* 
kotók eaennel oly megjegyzésééi hivatnak 
meg, bogy ez érintett ingóságok ez 
1881 évi L X t.-e. 107. és 108 | ni értel
mében készpénzfizetés mellett, n legtöbbet 
igérónek, szükség esetén beosáron nini ie 
el fognak edstni . 

Amennyiben na elárverezendő ingósá
gokat mások ia le ée telülfogleltették ée 
azokra kielégítési jogot nyertek vo ne 
ezen árvarés az 1881. évi L X t.-e 102 8 
értelmében esek javára ia elrendeltetik. 

K e l t Kaposvár, 1907 október 14 

E A C Z ISTVÁN , 
k i r . bir. végrehajtó. 

T A U S M A N 
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Házi vízvezeték, fürdő-szoba, 
closett stb. b e r e n d e z é s é t 

a legjobban és legmegbízhatóbban, jutányos árban és az utcai bekapcsolással egy
idejűleg készítjük a városi mérnöki hivatal által elfogadott I-sö rendű anyagok és 

felszerelések felhasználásával. 

— Kívánatra költségvetéssel szívesen szolgálunk. = 

Szives tájékozásul a nagyérdemű közönségnek b. tudomására adjuk, hogy 

megfúrásokat, vagyis az utcai hálózattal való 
összeköttetéseket ezentúl is 

c s a k i s m i végezhetjük. 
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B A R T A SÁNDOR 
P O L G Á R I É S E G Y E N R U H A S Z A B Ó , A M Á V . S Z Á L L Í T Ó J A 

K A P O S V Á R . (Városház épület.) 

Tisztelettel értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy 

u r i szabó üzletemet 
régi üzleti helyisegemben (városház épület) 

I X " o jbó l meg-nj i tot lum. Difi 

Raktáron tartom: a legfinomabb hazai, külföldi 
főleg a legkiválóbb angol szöveteket. — Mérték 
után készítem a legelegánsabb szabású polgári, katonai, 
ós papi öltözeteket, felöltöket ós minden szakmámhoz 
tartozó ruhákat a legjobb minőségű szövetekből a 
legpontosabb kiszolgálás mellett, a lehető leg

kedvezőbb árakon. 

A közönség jórósze már ismer, támogat ós ezt 
továbbra is kiváló tisztelettel kérem 

B a r t a Sándor 
polgári ás egyenruha szabó. 

B é l x é l k X H 
= petroleum-£gö 

SÓ'/ , t l i j a e f t a k a r l t é i . 

Korommentos I Szagtalan I Robbzná*mente.! 

Törhetetlen! Minden ujltás feletleges 
10*" = l kor. 76 fill., 14'-' sa 2 kor. 16 Olt.. 

16" t kor. 30 611. 

Útzárét ii portn&ntH. hpjjtit iw7,a-
Pctrolenm-Égő-Telep Kronach 

(Bajorország.) 
Vlazentelárusilák kereatetnek. 

I r oda áthelyezés! 
Ezennel van szerencsém üzletfeleiméi 
és ismerőseimet értesíteni, misserint 

Só év óta fennélló 

hirdetés i i r odámat 
f. évi aagaettne hé 1-én 

B u d a p e s t , 1 , E á r o l y - k ö r n t 1 1 ! . n c . 
helyeztem i t . 

Kitünfl tiastelettel 

Eekstein (Elek) Bernát 
h i r d e t é s i i r o d á j a 

Budapest, VI I . , Karoly körút 13 I em 
T e l e f o n 3 6 — 2 4 . 

Nyomatott Hagelmao Károly könyvnyomdájában, KapoavárotL 


